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Pesti szemüveg
Uj lap, még egy közkatona a rohamosan nö

vekvő sajtótermékek táborában. Ne mondja 
senki, hogy sok, mert csak eggyel több a köz
gazdasági élet pionírjainak sorában. mely örök 
Magyarország életképességét és hivatottságálV 
demonstrálja. Mi is zászlótartói leszünk a jöven
dőnek, mely itt kél ki előttünk a munka rögéből, 
hogy visszavarázsolja a jóiétól és gazdagságot, 
mely óhatatlanul s önhibánkon kívül kisiklott 
kezünkből. Útkeresők vagyunk, akik tapogatózva 
kutatjuk a helyes célokat és nem fog hiányozni 
belőlünk az erő s a bátorság, hogy kitartsunk, ha 
megpillantjuk az igazi ösvényt, molyét követ
nünk kell, hogy kikászálódjunk a ködből, mely 
szemhatárunkra ereszkedik. A magyar bátorság 
és magyar szellem hajthatatlan akaraterővel pá-- 
rosulva csodákra képes. De elfogadjuk más nem
zetek tanításait is. melyeknek fejlett kereske
delmi és ipari kultúráját kikölcsönözzük és meg
teli' faji erényeinkké1 fis itt elsősorban

■kint* ’' é rnely elsőnek 

szelgett és páváskodoílt.. mosolyokat varázsolt 
a szivekbe és redőkbe ráncolta a homlokokat. 
Foglalkozott mindenkivel, csak magával nem. 
mert vele amúgy is mindenki foglalkozott. V ¿rú
zséból nem vesztett soha és még rosszktedve is 
fe-llhangolita a kedélyeken Az idegen it-i él közöt

Tanuljunk Hollandiától!
Irta: Iklédy Szabó Jáncí dr. nemzetgyűlési képviselő,

az „Országos Pénzügyi Tanács“ tagja, a „Magyar Hollandi Gazdasági Bank R.-T.“ elnöke.

Hollandia tengerparti fekvésétől eltekintve, 
nincs a természettől megáldva; ezt az orszá
got nem a természeti kincsek gazdagsága, 
hanem népének szorgalma, kevésigényuségte, 
kiváló kereskedelmi érzéke, önfegyelmezett
sége, iz- ' hazaszeretete tette a földkerekség 
egV ’ íbb és mellete legboldogabb
PA •- az országnak földje eredeái-

enyös hödjárta, ha megsv' d 
"gsivit az és?'-’ 

tünk. Irodákban, a tőzsdén, szórakozóhelyeken 
kedvelt és immáron állandó vendég, fis némi 
aggodalommal látjuk, hogy míg mi a porban 
kuszurJk, népszerűsége még egyre növekszik. 
Valutának hívják. Jött, látott és nem győzött — 
emelkedni!

dús de Witt, mint egyike az elsőknek 
a valószínűségi számítások nagv 
gét. Ily előzményeik mellett nem 
valóban szédületes fejlődés, melye, 
diáb-”' a biztosítás ügye a mai napig 
fölment. kimondhatjuk, hogy Hollanc 
ren nekünk valóban tanítómesterünk, 
fejlődést nem kis mértékben seg;+o*'  
csodálatos népnek ugyszólvá-

za/ic. meg csalk azt tud.i.... 
i.ogy ¡tt vagyunk kis eszközökkel nagy tettekre 
sóvárgó magyarok, de erős hitte! hisszük, hogy 
eredményben ot leszünk. ahoi a hollandusok.

Máról holnapra élnek az emberek és nem gon
dolnak arra, hogy van még egy sereg nap az 
esztendőben és egy sereg esztendő az időben. 
Mély közgazdasági oka van a mentalitás ily 
megváltozásának. melyeit az előrelátás halálának 
nevezhetnénk: valutaromJás, pénztelenség, a ter
melés hiánya, a munkaalkatom elégtelensége, az 
életstandard fenntartásának zavarai, de elsősor
ban az a lelki zűrzavar, melyet a háboríts és for
radalmi bajok znditotitak mindnyájunkra. De itt 
az ideje, hogy magához térjen mindenki. Van 
holnap és holnapután, és nem élhetünk köldökü
ket szemlélő brahminok módjára. Ki kell vere
kedni a holnapot és akiban nincs kereskedelmi 
érzék vagy vállalkozási szellem, az úgy ossza 
be nincstelenségét, hogy a sok nincsből. mint va
lami csodaforrásból, egy kevés van is, buzogjon, 
fis erre módja kínálkozik mindenkinek. Még az 
efemer szükség íiöveiliésével is meg kell takarí
tani valamid, hogy a jövő útját egyengessük, fiz 
az úgynevezett kényszertakarékosság, melyre 
az életbiztosítás formája a legalkalmasabb. A 
legjobb üzlet’ — az üzlet és annak, akinek nin
csen ehhez való lelki hajlama vagy gyakorlati 
kvalitása: az életbiztosítási üzlet!

A legszebb karriert egy idegen futotta be Ma
gyarországon. Beérkezett, arrivált, ahogy a 
pesti szójárás mondja, sőt a beérkezésen túl hal
hatatlan dicsőség koszoruzta a pályafutását. 
Megismerték. Szájróikszájra száll a neve falun, 
pusztán, eldugott tanyákon, városokban és nincs 
teremtett lélek kis Magyarországon, aki ne emle
getné a napi munka pihenője alatt vagy az alkony 
csöndjében. Költőik, tudósok, művészek népsze
rűsége eltörpül mellette és az a fökSimives vagy 
kalmár, aki Arany, Petőfi, Madách nevét talán 
hírből sem ismeri, illő alázattal és remegéssel ve
gyes respektussal csodálja az idegent. Nem por
tálta pedig senki, sőt nem is hívták, egyszerre 
itt termett közöttünk. Hódítón és szédített. Tet-

uus ajviwi, .atarozta, hv^,,
rődve a természet okozta nehézségekké he
lyen marad és kultúrát teremt olyan főidőn, 
mely szívósságának hiányában a békáknak, 
viziszárnyaseknak és holmi őskorabeli vadá
szoknak lehetett volna csak tanyájává!

A tenger árja ellen gátat épít, az elmocsá- 
rosodás veszélyét egy csodálatos, az egész 
országot behálózó csatornahálózattal előzi 
meg, a laza, ingoványos talaj okozta nehéz
ségeket azzal egyenlíti ki, hogy cölöpökre 
építi Amsterdamot, észak e csodálatos, gyö
nyörű Velencéjét. Hollandiban az ősz korán 
köszönt be, a nyári nap is mily halvány mása 
a magyar Alföld erőt adó napsugarának! fis 
mégis csodálatos, a világ egyik legszebb és 
lgnagyobb virág- és gyümölcskultúráját va
rázsolta elő kilométerekre egymás mellé so
rakozó ü\egház-Iabirintusaiban!

Természetes, hogy ez a kultúra nem má
ról holnapra született meg. Hollandia harc
ban állott a természettel évszázadokon át, 
nemcsak odahaza, de harcolt vele távoli vé
szes tengereken. A középkori apró, törékeny 
bárkáktól mily hosszú, gyötirlmes ut veze
tett a mai rotterdami hatalmas gőzhajó ko
losszusokig! De a fáradságos, nehéz munka 
eredményes volt: elvezette Hollandiát mai 
gazdagsága másik erőforrásához, világkeres
kedelmének megalapozásához.

A szorgalom és a munka mellett ott látjuk 
Hollandia történetében az anyagi boldogulás 
egy ugyancsak jelentékeny eszközét, az elő
vigyázatosság, a takarékosság fegyvereit. A 
biztosítás első nyomai, a tengeri biztosítás 
Hollandiában a XI. és XII. században Danimé 
szabályai és a vestcapellei törvény neve alatt 
már ismereteseik. A legrégibb feljegyzések 
pedig, melyek a tengeri biztosításra vonat
koznak, az 1598-iki amsterdami, az 1600-iki 
middelburgi és az 1604-iki rotterdami sza
bályzatok. A biztosítások terén pedig egyene
sen fordulópontot jelentett, midőn a hollian-

Ebből a szerencsés országból a szem 
melege árad felénk! Emészti) gondolataink to 
aggódó kétkedésünk közepette, melyek a je
len időkben mindannyiunkat elfognak, re
ménysugárként hat reánk az a barátságos, 
biztató hang, melyet ez ország lakói részéről 
ismételten tapasztaltunk. Éhező, lerongyolt 
gyermekeinket ruhával, élelemmel látják el. 
fis hm bezárulnak az itteni iskolák kapui, vo
natszámra viszik már évek óta a szegény, 
lesoványodott budapesti gyermekeket az ő 
tiszta, kedves, pázsitos füvű, sok tejjel ren- 

, dclkcző melegszívű hazájukba! Hogy van az, 
; hogy e két ország földrajzilag egymástól oly

távol fekvő, természetben, véralkatban, szár- 
, mazásban annyira eltérő népe lelkileg egy- 
: másra talált oly időben, mikor az egyik bol- 
’ dogságban, gazdagságban, megelégedésben 
: él, a másik oly súlyos napokat él át, melyhez 
i hasonlót a világtörténelem kevés lapja képes 
' felmutatni!

Hollandia visszatekint saját múltjába és 
f megérti) szeretettel nyújtja felénk a kezét! 
1 Hollandiának volt egy Álba hercege és látta

XlV-ik Lajos vad, kegyetlen, vérszomjas ka
tonáit! Hollandia ismerte a vérpatakok, a 
könnyek özönét, magán tapasztalta a nyo-
mór. az éhség, a lerongyolódottság borzal
mait! Hollandiának meg volt a bátorsága 
ahhoz, hogy önkezével nyissa meg a csatorna 
zsilipek árját, elpusztítva ezáltal hangya
szorgalommal felépített százados kultúráját, 
hogy megmentse ezáltal a betolakodó ellen
séggel szemben legféltettebb kincsét: a sza
badságát! A romokon pedig a régi szorga
lommal, fegyelmezettséggel, kevésigényüség- 
gel dolgozott tovább, visszaadta magának és 
az emberiségnek a mai szép, dicsiöséges. bő
ségben élő hazáját!

Szegény sorsüldözött, de a természet kin
cseivel bőven megáldott magyarok, a ka
tasztrófán tulvagytok, következik az újjáépí
tés ideje — tanuljunk Hollandiától!
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Beszélgetés I. Clínge Fledderus hollandi főkonzullal
A ..Magyar-Holland Szemle“ megjelenése 

alkalmából felikerestük I. Clinge Fledderus 
hollandi királyi főkonzul lírát és felkértük, 
közölje veiink Magyarországon legutóbb 
szerzett benyomásait, ismertessen meg felfo
gásával. hogy a holland nemzetnek népünk 
iránt érzett kitüntető rokonszenvével kapcso
latban mint gondolkozik jövőnk kialakulásá
ról és azokról a lehetőségekről, melyek köz-

EK WCHIELS VAS VERUl'YSES
ciai ügyvivője, aki nemrég foglalta el állásá*  

itflnö diptomata Londonból jött fővárosunkba, ahol 
tanácsos volt. Itteni pozíciójába nagy tapasztalatain 

.’ül elhozta nemzetünk iránt érzett őszinte ról. ■'•’zenvét

■r unk fejkődésének irányt szabhatnak? 
+‘ökonzul ur, akinek neve foga-

~rzeit m

I

közötti vonatkozásokat megvilágítsam. Kultu
rális és lelki kapcsolatok már régebben is 
fennállottak a két nemzet között. Az utrechti 
egyetem teológiai fakultását számtalan ma
gyar diák kereste fel, hogy az e célra alapí
tott ösztöndíjak segitségével folytassa tanul
mányait. Jeles magyar papok kerültek ki az 
ősrégi hollandi egyetemről és hozták haza ott 
tartózkodásuknak erkölcsi gyümölcseit, hogy 
hasznára legyenek hazájuknak és hittestvé-
reiknek.

Mindenki ismeri Magyarországon a hires 
debreceni emlékművet, mely de Ruyter hol
landi admirálist ábárzolja. aki a hitükért 
szenvedi) magyar gályarabokat mentette ki 
a halál torkából.

Az áldatlan világháború lezajlása után 
Hollandia kötelességének tartotta, hogy lehe
tőség szerint Magyarország segítségére sies
sen. A hollandi Vöröskereszt vezetésével bi
zottságok alakultak, melyek a gyermekek és 
sz¡őségét szenvedők számára pénzt gyűjtöt
tek és ¡természetbeni segítséggel szolgáltak.
1919. és 1920-ban hét hollandi vonat futott 
be Budapestre 54 waggon adománnyal, hogy 
bizonyságot szolgáltasson Hollandia áldozat
készségéről és arról a rokonszenvről, mely
ével a hollandi nemzet Magyarországnak 
adózik.

Ez az áldozatkészség most sem szűnt meg. 
mert állandóan érkeznek pénzbeli és termé
szetbeni adományok. A pénzküldemények 
meghatározott célokat szolgálnak.

És most csak felemlítem, hogy a hollandi 
se- észek magyar testvéreik iránti rokon- 
zt. vből másfélmillió koronát küldöttek. Ez 

■összeg részben pillanatnyi szükség fedezé
sére, részben egy ídapiiv/ tesére
szolgál, mely az erre lászor ^ér
kezeket támogatja. Az a.

,z,r Nederlander ösztön 

ingyen elhelyezésére és ápolására létesült 
balatonmelléki szanatóriumok fenntarthatok 
legyenek. És bízvást remélhetem, hogy még 
e télen segítség érkezik a tüdőbetegek buda 
keszi Erzsébet-szanatóriuma számára is. •

Hollandia és Magyarország között a lej 
erősebb kötelékek azonban a gyermeki1' 
tézmények révén létesültek. A Vöröskeres 
14 vonattal 6789 gyermeket szállított eddig 
Hollandiába, akiket a legszeretőbb nevelő
szülők fogadtak Hollandia minden vidékéről,

I. ILEDDERtS
hollandi kir. főkonzul, Magyarország leghívebb barátja, aki azzal, 
hogy a hollandi nép szeretetét megszerezte számunkra, a magyar 

nemzet háláját érdemelte ki

ahol második otthonukat ismerték meg. A 
magyar gyermekek jó magaviseleté és mély 
ragaszkodása hollandi szüleik iráiE ’ elegebb 
kapcsolatot tér- tett a holland”-

f gvarok között
1 ’ . *

J
őst meginduló „Magyar-Holla.. Szemle“ i 
sö számában a Hollandia és Magyarország '

iv.g az a szerencse ti a., 
tét jobb viszonyokkal cseréljek fei.

Ami a kereskedelmi vonatk zásokat illeti.

m tejet. i
a_ .ímult nyáron hollandit adományok tét- i 

ték '.ehetővé, hogy a tüdőbeteg gyermekek \

Egy hollandi sétája Budapesten
Amsterdam—Budapest. Pár napja érkeztem 

a magyarok fővárosába. A legnagyobb vára
kozások töltenek el. Szeretem már most is 
Budapestet, pedig csak futó körvonalai bon
takoztak ki. míg a pályaudvartól hotelemig 
érkeztem. De hát előérzeteim kedvesek és 
közel hoznak a városhoz és a városon át egy 
kis ország sokat szenvedett népéhez. E szen
vedések testvérünkké tették Magyarországot 
és büszke, dacos népét, mely hitében és be
csületében törhetetlen. A hollandi oroszlán és 
a magyar turul rokonok lettek. Mit fogok 
látni, nem tudom? Egy darab földet, melyet 
vér és köny áztatott és amely most a munka 
rögébe kapaszkodik, hogy fölemelkedjék.

A Gellért-szállodában kitűnő szobát kap
tam. Második emeleti erkélyemről uralom az 
egész várost. A reggeli ködből frissen emel
kedik ki a soktornyu Pest. Alant méltóságos 
lassúsággal a Duna hömpölyög, mely Buda
pestet, a kéttestű várost elválasztja.

A kávéház terraszán szerviroznak. Buda
pest a kávéházak városa, sehol annyi jó tejes 
kávé, mint Budapesten! A kávé mellé félhold 
alakú kifli jár, ez a „félhold“ talán még a 
török hódoltságból ered, amikor Buda vára 
az ozmán uralmat nyögte. A múlt visszajár. 
Megiszom kávémat és. még föl sem tekintek 
csészémből, mikor a szmokingos pincér egy 
tálcán három pohár vizet tesz asztalomra. 
Istenem, ennyi víz! Három pohárral! És ezt 
meg kell innom? Nem. Ez a három pohár viz 
a magyar előzékenységet jelenti. A kávémat 
megittam, ezzel befejeztem reggelimet. Hasz
nált terítékemet elvitték. A pincér nem kínál 
többé változatos italokat és nem molesztál 

kérdéseivel: „Parancsol még valamit?“ Egy 
halom napilapot és képes újságot helyez el a 
székre, immár nyugodtan olvashatok és 
sziesztázhatom. De kinek van kedve olvasni 
most? A terrász közvetlen szomszédságában 
sziklás ösvények kígyóznak föl a meredek 
Gellérthegy felé. A hegyoldalt sötétöblü, sze
szélyes formájú barlangok lyukgartják 'át. 
Nagy szájukkal meddőn ásitoznak. Milyen 
édekesek volnának fantasztikus megvilágítás
ban, ha villanyos fények csillognának a fe
kete boltozatokon. Kerek kis asztalokat kép
zelek oda. fehérkötényü pincérlányokat, akik 
Tokaj, Magyarád, Szekszárd és a hires ma
gyar bortermő vidékek tüzes nedűjét szol
gálnák föl. Mintaborokat, melyek a szelíd 
Dunántúlnak, a la-nkás Hegyaljának és a déli
bábos pusztáknak lelkét idevarázsolnák a 
magyar kultúra gócpontjába.

Most megismerkedtem a várossal. A Fe
renc József hídnál, az alsó rakparton egy kis 
dunai gőzhajóba szállók. Fönt a budai olda
lon, a lágymányosi részen egy nagyvonalú, 
hatalmas épülettömb emelkedik, mely szög
alakban fogja be a budai partot és a hosszú, 
keskeny budafoki utat. Ez a Műegyetem. 
Nagvtudásu és világhírű mérnökök, építé
szek, vegyészek alma matere. Olyan impo
záns helyet foglal el, hogy hollandus szivem 
bámulatra gerjed és felötlik előttem a nagy
hírű hollandi építész. H. P. Berlage, az 
amsterdami tőzsde tervezőjének alakja, aki 
a budapesti műegyetem láttára fájdalmasan 
gondolta el: ha neki Hollandiában ennyi hely 
állana rendelkezésére!

A pesti parton feltűnik az Elevátor, ahol 
az ország terményeit gyűjtik halomba, a 
Vámház, az előtte elterülő mozgalmas piac

térrel, ahol lécekből, ponyvákból összerótt 
kezdetleges sátrakban pirosposgás kofaasz- 
szonyok rengeteg tömegű, magyar valutá
ban, sajnos, méregdrága gyümölcsöt és főze
léket árulnak. Egy ország, melynek ennyi 
kincse van és nélkülöző népét csak a legna
gyobb áldozatokkal tudja ellátni! Ez a világ 
közgazdaságának veresége! Tegnap késő éj
szaka, amint a városból hazafelé tartottam, 
a sátrak előtt bundákba gyömöszölt alvó ko
fák ragadták meg figyelmemet. Miért nem 
alusznak ezek otthon puha tol lágyaikban? 
Nem volna érkezésük kora hajnalba idejönni 
napi foglalkozásukhoz? De hirtelen eszembe 
jutott, hogy az agyam hollandi dimenziókra 
van berendezve és ez az úgynevezett tértéve
dés! Ezek az alvó kofák nem a város szonw- 
szédságában laknak, hanem szekereikkel 
messzi vidékről sereglenek ide. hogy a fővá
rost a föld terményeivel ellássák.

A hajó indul. A hajókorlára támaszkodom 
és szemeimmel követem a hajó futását, amint 
szeszélyesen cikázva siklik a budai és pesti 
part között. Budapest feltárja csodás panorá
máját. Látom teljes fenségében kibontakozni 
a Gellérthegyet, méh' irtózatos sziklatöme
geivel meredeken hull le a budai partra. Fönt 
a hegy csúcsát a citadella koronázza meg, 
egy hatalmas sziklavár. mely őrzi a Várost. 
A sziklák aljában apró villamosok robognak. 
A sziklák rengeteg talpazatai a földbe kapasz
kodnak. Ám e sziklákat, melyek a vadságá
ban fönséges ősi erőt jelképeznék, vékony 
vaskerítésekkel szegélyezték körül és mű
kövekkel rakták ki, mintha gondot okozott 
volna, hogy a hegy el ne szaladjon. A cita
dellától nem nagy távolságra, a hegy északi 
szegélyén Szent Gellértnek. az ősi magyar 
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a háborút megelőzi) időkben sűrűbb kapcso
lat nem állott fenn a két ország között. Ma
gyarország importüzleteit, sajnos, Trieszten 
és Wienen keresztül bonyolította le. A régi 
monarchia összeomlása folytán azonban Ma
gyarországnak szüksége van rá, hogy a kül
kereskedelmet illetőleg újra orientálódjék.

Remélem, hogy az ország előreláthatóan 
és elsősorban Hollandul felé fog fordulni, 
azon nemzet felé, mely világkereskedelmé
nél, ipari nagyságánál, földmivelésénél és 
gazdag gyarmatainál fogva leginkább alkal
mas arra, hogy Magyarországnak mindent 
nyújthasson, amire szüksége van.

Röviden ismételve, remélem, hogy a Hol
landia és Magyarország közötti vonatkozá
sok elmélyülnek és egyre szorosabbá lesz
nek és hiszem azt is, hogy a „Magyar-Hol- 
lank Szemlédnek bő alkalma lesz az ez- 
irányu közremunkáikodására.

Hollandi idegenforgalmi 
iroda

A „Magyar-Holland Gazdasági Bank Rész
vénytársaság“ nagyszabású programmjába 
szépen illeszkedik bele a hollandi idegenfor
galmi iroda, melyet a vállalat ötletes terve
zői egy szerény névve ruháztak fel. mert ez 
a hézagpótló intézmény „Hollandi tájékoztató 
iroda“ címmel kezdte meg nagy jövővel ke
csegtető működését a Magyar-Hollandi Gaz
dasági Bank Részvénytársaság e célra fenn
tartott helyiségében. A „tájékoztató“ iroda 
azonban kulturális és közgazdasági tekintet
ben oly fontos és országunk megismerése 
szempontjából nagy horderejű feladatot vál
lalt magára, hogy ennek helyes gyakorlati 
megoldása kiszámíthatatlanul értékes ered
ményekkel fog járni.

Az iroda létesítésének tervét az a rendkívül 
meleg, sőt testvérinek mondható rokonszenv 
érlelte meg, mellyel a holland nemzet annyi 
szerencsétlenségtől és balsorstól sújtott or
szágunk iránt viseltetik.

A Mag\ af ’ 'ollandi Gazdasági Részvény
társaságnak széleskörű hollandi érdekeltsé
gével összefüggő személyes összeköttetései 
révén volt alkalma megismerni azokat a tö

rekvéseket, melyek holland részről felénk 
irányulnak, hogy a két nemzetet összefűző 
lelki szálakat egyéb vonatkozásokban is meg
erősítsék.

Holland közgazdasági, poitikai, művészeti 
és társadalmi körök keresnek szorosabb kap
csolatot Magyarországgal és naponként nő 
hollandi vendégeink száma, akik Budapesten 
keresztül igyekeznek megismerni nemzetünk 
erejét, teljesítőképességét, népünk szorgal
mát, szellemi és anyagi kultúráját.

A „Hollandi tájékoztató iroda“ célul tűzte 
ki, hogy nagyarányú propaganda munkáján 
kivid, mellyel a Budapest felé irányuló hol
land-magyar idegenforgalmat fellendíti, meg
könnyítse vendégeink zavartalan tájékozódá
sát és fővárosunkban való tartózkodásukat 
kellemessé tegye.

Az iroda széleskörű tevékenysége az ide
genforgalmat érintő összes ügyekre kiterjed, 
így eljár és felvilágosítással szolgál az út
levél ügyekben, nyilvántartja a vonatjárato
kat, postai, távirdai, valamint vasúti díjszabá
sokat, villamos menetrendet, lak- és címjegy
zékkel. szállodai és fürdőprospektusokkal, 
budapesti térképekkel és útmutatóval szolgál. 
Nyilvántartja az összes kulturális intézmé
nyeket. múzeumokat, kiállítási helyiségeket, 
színházakat, hangversenyeket, szórakozó
helyeket, és jegyeket szerez az előadásokra. 
Hatáskörébe illeszkedik továbbá a budapesti 
kereskedelmi körökkel való érintkezés meg
könnyítése, hollandi levelek fordítása stb.

Az irodát Síéin Béla, a Magyar-Hollandi 
Biztositó Részvénytársaság tisztviselője ve
zeti. aki hosszabb ideig tartózkodott Hollan
diában és akit holland nyelvismeretén kiviil 
gazdag tapasztalatai tesznek alkalmassá és 
kiválóan érdemessé arra, hogy a magára 
vállalt jelentős munkát diadalhoz segítse.
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Külföldi vélemény
Mi a külföld véleménye közgazdaságunk 

jelenlegi állapotáról, fejlődésünk lehetőségei
ről és általában Magyarország mai helyzeté
ről? Megkérdezünk minden átutazót és meg
telepedőt. de a válaszok, amiket nyerünk, 
sohasem elégítenek ki bennünket. Kissé meg
nyugtatnak, felborzolnak, elcsüggesztenek, 
vagy tettre serkentenek, ám nem hisszük, 
hogy a nyilatkozatok, melyeknek nagy részét 
nem a tények ismerete, hanem a felbuzduló 
rokonszenv sugallja, a helyzet való képét tár
nák fel. Ki ismerhetne bennünket jobban, mint 
önmagunk? És ha hiányzik is teljes önisme
retünk. a hitünk pótolhat mindent!

Megkérdeztük Fischer Dezső urat, a hol
landi kir. főkonzulátus titkárát, akinek sok 
külföldi alattvalóval van alkalma érintkezni, 
mik a tapasztalatai e téren? Fischer ur fel
fogását az alábbiakban fejtette ki:

„Ha Budapesten megjelenik egy idegen, 
diplomata, kereskedő vagy újságíró, rögtön 
felvetik előttük a kérdést, „mi a véleményük 
rólunk, magyarokról?“ lis a legtöbbször el
hangzó jóvéleményt, mely udvariasági flosz- 
kuluszokban jut kifejezésre, jóval többre ér
tékeljük. Ne várjunk vigasztaló és jóindulatú 
szavakat, hanem cselekedjünk. A külföldi ne- 
csak szerctetreméltóságimkról ismerjen meg 
berniünket, hanem értékünkről is, amelyet 
már ismer különben a békeidőkből. A külföld 
érdeklődését rendezett gazdasági és kereske
delmi életünkkel irányítsuk magunk felé. Mu
tassuk meg, hogy megtartottuk magasabb- 
rendüségünket kereskedelmi, pénzügyi és 
ipari kulturában is, hogy a nyugati fejlett ál
lamok uiból megtalálják a velünk való gazda
sági kapcsolatban érdekeiket.

A magyar kereskedő tudása és megbízható
sága már régen becsületet szerzett az ország
nak, önkéntes diplomáciai testületé volt ha
zánknak. amely helyzetünket világkereske
delmi voníitkozásban megerősítette. Fejlett 

; intelligenciánkkal olyan kultúrái .képviselünk, 
. .elty... csak énti kel! -tudn’mkX .Dcjnonstrál- 
mmk kell, hogy bár földrajzilag a Balkánhoz 
közel vagyunk, minden más téren a Nyugat
hoz tartozunk. Azt nyugodtan állíthatom, 
hogy a holland kereskedő teljes bizalommal

püspöknek szobra áll. akit Vatta pogány ma
gyar vezér a 1 Ilmába dobatott, mert a ke
resztény hitet hirdette. A szobor főalakjához 
egy pogány magyar figyelő alakja támasz
kodik, aki a szent szavú püspök igéit hall
gatja. A hegyről gyönyörű szerpentin lép
csők vezetnek az Erzsébet-hid aljába. Körös
körül a hegyoldal sziklaerdeje, hatalmas kö
löncök törnek a föld felé. Mily kár, hogy a 
természet által mintázott kőkolosszusok 
szomszédságába szelíd kis müsziklákat is 
raktak.

Az Erzsébet-hid a hidépitészet remeke, 
felső szerkezete egy hatalmas és mégis ke
cses ívből áll és egy merész lendülettel 
hidalja át a Dunát, amely itt 400 méter szé
lességben foyik.

A pesti parton impozáns szállók: Bristol, 
Hungária, Dimapalota, Dely-étterem és ott ; 
áll az ősi és méltóságteljes pesti Vigadó, hí
res bálok, hangversenyek székhelye.

De hiába keresem a csodaszép pesti kor
zót, pedig ott húzódik a nagy parti paloták 
tövében. Tegnap órákhosszat sétáltam föl- 
alá a divatos sétányon és áttekintve a budai 
oldalra, csodáltam a hegyre épült királyi vár 
remek sziluettjét, majd a tömegbe vegyülve 
élveztem az elegáns sétálók színes, tarka lát
ványát. A hajóról azonban nem látom a sé
tányt, elbújik szemem elől. A rakodópart és a 
villamosok számára épült úttest, mely szoro
san a rakodóparthoz simul, elrejti. Pedig szebb 
volna, ha a korzó közvetlen a parton húzódna 
végig és a parti előkelő kávéházak ablakai 
a Dunára nyílnának. Sőt miyen érdekes 
volna, ha akadna vállalkozó, aki a finom szó
rakozó helyeket lerögzített tutajokon a fo
gyókra építené, mily csodálatos látvány tá

rulna az esti fényben csillogó alkonyban a 
néző szemei elé! Ám látom a Dunapalotát. ez 
a Ritz-hotcl neve, melynek legfelső emelete 
fölé épített szabad forraszán pompás ameri
kai cocktailt ittam, mialatt cigányzenét hall
gattam. Már a Lánchíd közeiéire érkeztem. 
Ez volt az első vashid, mely Pestet Budával 
összekötötte. Budai hídfője egy nagy alag
útba terkolódik, mely áttöri a hegyet és át- | 
vezet Buda déli városrészébe. Olyan ez az 
alagút, mint egy fekete cső, mely a sötétség
ből táplálkozik, pedig csodaszép látványos- | 
sággá válhatna, ha oldalfalainak és boltoza
ténak mohos, nedves köveit márvánnyal 
fednék be és a fekete csövet fehér villany
fénnyel táplálnák.

Míg a hajó kiköt a Lánchidnál, kiszállás 
közben, még egy pillantást vetek a királyi 
várra, mely mintha az ősi talajhoz volna 
nőve, a természet szépségének és az épitő- 
müvészét csodáinak remek összetételét al
kotja.

Az alagút szomszédságában kis drótkötél
pálya: a sikló, mely a Várba visz. Egy perc 
sem telik el és a Vár főterén állok. Balra a 
királyi kastély,, jobbra a miniszterelnökségi 
palota. És a királyi vár előtt a magya
rok ősi madara, a turul terjeszti ki vasszár
nyait. Itt a királyi vár előtt a zárt négyszög
ben. mintha cl volna torlaszolva, repülésének 
útja, ily benyomást kelt, pedig magábanvéve . 
pompás művészi alkotás. A király i palotát 
gyönyörű művészi kerítés Szegélyezi. Minden 

leinek") és csodálatba ejtő, valóban lenyű
göző, amit itt látok. Nincs kedvem elmoz
dulni, mégis indulnom kell. Megvigasztal 
azonban, hogy lesz még részem bámulato
sabb látványosságban is. Fölhívták figyelme

met a híres Halászbástyára, mely az eddig 
látóit csodákat túlszárnyalja. Még benézek a 
királyi kastély kertjébe, itt emelkedik Zenta 
hősének. Jenő királyi hercegnek lovasszobra. 
A kertből szerpentin-ut vezet le a budai ol
dalra, mig az útra érünk, a palota alatt hala
dunk el. Eszembe jut, hogy a hollandi királyi 
kastélyhoz közeledni sem szabad a sétáló
nak. A budai király palotába való bejutáshoz 
már belépőjegyekre van szükség. De mikor 
kijelentettem, hogy hollandi alattvaló vagyok, 
minden ajtó azonnal feltárult előttem. A ma
gyarok páratlanok vendégszeretetükben.

A királyi palota belseje és berendezése 
valósággal elkápráztató. Hatalmas termek 
nagyszerű perspektívája tárul fel előttem. A 
trónterem, táncterem, az olasz renaissance- 
stilii Mátyás-terem, Szent István-szoba, Habs- 
burg-terem Ferenc József, Erzsébet királyné. 
Mária Terézia, 111. Károly király szobraival, 
a kihallgatási terem. A berendezés és a bútor
zat a magyar iparművészet remekeiből álla
nak és művészi gondosságukban a magyar
ság lelkét rejtik magukban, mely Szent István 
koronája iránti forró szeretetét és hódolatát 
minden megnyilvánulásában kifejezésre jut
tatja. A királyság eszméje a nép lelkében gyö
kerezik. Egy nép mely nemes idealizmusát és 
hagyományait ily mélyen megőrizte, valóban 
érdemes arra, hogy súlyos szenvedéseiből fel
emelkedjék régi dicsőségének magaslatára. A 
magyarság egyik nagy költője szerint: 

„Megbünhődte már e nép 
Á múltat s a jövendőt!“

És hollandi szivem egész melege lüktet 
szavaimban, mikor ennek a nemes, nagy 
nemzetnek dicsőséges feltámadását kiváltom. 

(Folytatása következik.) 
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van irántunk, ezt a bizalmat más nemzetek 
részéről is meg kell szereznünk. Induljon meg 
a termelés, egyesítsük gazdasági erőinket 
helyes gazdaság- és kereskedelempolitikával, 
hozzuk rendbe a vasutainkat. s akkor mi le
szünk a nyugati és a balkánkereskedelem 
transit-állomása. Egy érdek van s ez a gaz
dasági érdek. Tegyük Magyarországot belül
ről erőssé, hogy kifelé indulhassunk.

És ne kérdezzük az idegent, mi a vélemé
nye felőlünk? Jönnek ők majd önmagjuktól, 
mert szükségük lesz reánk. 'l ehat ne a rokon- 
szcnvükre számítsunk, hanem fogjuk meg 
őket érdekeinknél.“

Wagner József utóda
papiráruháza
iró- és rajzszerek 
nyomtatványok 
üzleti könyvek

Telefonszám:
József 99 — 13

Budapest, VIII, Üllói-út 2

Életbiztosítás
A Magyar-Hollandi Biztositó R. T. uj díjtáblázata

A „Magyar Hollandi Biztositó R.-T.“, 
mely alapítása óta üzleti érdekeinek gondos 
ápolásán kivid a magyar biztosításügy fej
lesztését is célul tűzte ki, ebbcli igyekezeté
ben mndig arra törekedett, hogy az életbiz
tosítási intézményt a közönség legszélesebb 
rétegeiben megkedvehesse. E feladatát jeles 
biztositási szakerök nevelésén és kiképzésén 
kívül, akik működésűkkel a magyar izto 
tásügynek' tettek szolgálatot, úgy Kívánt« 
megoldani, hogy friss lendülettel és kezdemé
nyező erővel az életbiztosítási ágazat nép- 
síeriisitésére és elterjedésére rendkívül al
kalmas üzletkötési lehetőségeket nyújtott a 
közönségnek. A régi, megszokott kereteket 
kiszélesítette és a kor kívánalmaihoz alkal
mazkodó és a társadalom igényeihez mért 
modern díjtáblázatokkal tág perspektívát 
nyitott az egyre hatalmasabban jelentkező ér
deklődés számúra.

A társaság legújabban is egy a felekre 
nézve minden irányban rendkívül kedvező) 
életbiztosítási díjtáblázatot vezetett be.

E táblázat a bizonyos időtartamra szóló, 
elérési és halááleseti vegyes díjtáblázat egyik 
érdekes változata, mely a feleknek a kikö
tött időtaram elérésekor, tehát életbenlét ese
tén. különböző anyagi lehetőségekkel szolgál.

így a fél megfelelő) biztosítási tőkeössze
gen kívül, a kikötött időtartam elérésekor egy 
az eredeti tőkeösszegről szók) díjmentes köt
vényt kaphat, mely halál esetén azonnal ese
dékes és kap élethossziglani évi járadékot.

Példa:
Valaki 35 éves korában 19.000 K tőkét biz

tosit. Fizet 572.50 K évi vagy 7484.88 kor. 
egyszeri dijat. Ha 20 éven belül hal meg. 
10.090 K azonnal esedékes, míg ha a 20 évet 
eléri, a következő) módozatok között vá
laszthat:

1. módozat. Azonnal kifizetésre kerül 2000 
K készpénz. A biztosított kap egy 10.000 K- 
ról szóló díjmentes kötvényt, mely halál ese
tén azonnal esedékes és ezeken kívül kap 
élethossziglan 572.50 K évi járadékot.

2. módozat. Azonnal kifizetésre kerti 7321.60 
K készpénz és a biztosított kap élethosszig
lan 572.50 K évi járadékot.

3. módozat. Azonnal kifizetésre kerül 8983 
K 88 fillér készpénz és a biztosított kap egy 
10.000 K-ról szóló dijmentes kötvényt, amely 
halál esetén azonnal esedékes.

4. módozat. Azonnal kifizetésre kerül 14.285 
K 48 fillér készpénz.

Esetleg korábban, tehát a kikötött időtar
tam elérése előtt történő elhalálozás esetén a 
biztosított tőkeösszeg esedékes.

A vegyes biztosításnak ily szép változata 
önmagát ajánlja és bővebb kommentárt nem 
igényel. A fent közölt példa igazolja, hogy 
az életbiztositásnak a tőkegyűjtéssel és élet
járadékkal kapcsolatos ez érdekes módozata 
vagyonszaporitáson kívül a hozzátartozókról 
való fokozott gondoskodást és igy a család 
jövőbeni boldogulását is elősegíti.

Krónika
Julianna hercegnő. A mesék megelevenednek. 

Volt, hol nem volt egy tórályleány az óperen- 
cián túl. A háború tengerének túlsó partján, 
Hollandiában. Mesehercegnője egy meseország
nak, ahol zengő fákon gömbölyű piros sajtok 
fakadnak, a városi járdák csokoládéval vannak 
kirakva és az erdei források zsíros tejet bu- 
gyognak. A boldog királyleány megtudta, hogy 
valahol messze, minden európai szemszögön és 
látóhatáron kívül, egy boldogtalan ország síny
lődik, ahol nap nem kéL, csak gond és bánat 
pirkad bús és ködös hajnalokon. A királyleány 
nem habozo-tiö soká. Először elküldötte az em
bereit, nézzék meg a fájdalomba borult orszá

pár leánya Zeelandban, ahol a nép ujjongva és hódolattal veszi körül. Képünk 
middolburgi apátságban, a walcheretischei lányok társaságában örökíti meg, amint 

a nép gyermekei között. Ez nemcsak természetében rejlik, hanem nevelésében is. 
híven, a legfesztelenebbül érintkezik alattvalóival és a királyleány 

kerül ki. Ezért van az, hogy az nralkodó és családja oly közel
áll a hollandi nép szivéhez

dr. Szappanyos Gerö tárogatómüvész sze
replése. (j é c z y Barnabás hegedűművész és Sz.

Julianna hercegnő, a holland királyi 
a körülrajongott királyleányt a 
kedves közvetlenséggel álí
A hollandi királyi család, régi hagyományokhoz 
játszótársai közül nem egy a nép gyermekeiből

got, tekintsék meg a népét, kutassák föl bajait, 
azután clküldötte a segítségét. Mozgósította 
vasutjait, vigyenek élelmiszereiket, táplálékot az- 
éhezőknek, gyógyszert a betegeknek. Az árva 
nép magához tért lassan, de nem gyógyuld) meg 
egészen. Valami lűányzott a jólétéből. Az aján
dékkenyérnek, amivel felhizlalták, valami keser
nyés ize volt. Ezt megtudta valahogy Julianna 
hercegnő. Gondolt egyet, hogyan lehetne a bol
dogtalan földet egészen meggyógyítani? A szü
letésnapján azonban rájött, mire van a lábadozó 
országnak szüksége. A hollandi királyleány az 
óperencián túl elküldte ide a szivét. Ettől azután 
a beteg ország egészen meggyógyult.

Adóügyek. Az 1921. évre szóló házbéradó ki
vetése megtörtént és az erre vonatkozó adóívek 
kézbesítése folyamatban van. A kivetés elleni 
ielebbezéseket az adóív kézbesítésétől számított 
15 ítap alatt kell a főváros adóügyi bizottságá
hoz beadni. — A kincstári házhaszon bér része
sedés az 1918. évi házbéradóalapnak 20%-a, a 
folyó évben azonban az évi előírásnak csak öt 
hóra eső része fizetendő. — A békeéveikben 
megszűnt jövedelemforrás a hadiévekben akkor 
sem vehető számításba, ha a kiegyenlítés a 
hadiévek valamelyikében történt.

Magyar dalostársaság Hollandiában. A „Hun
gária Férfikarének Egyesület“ Ka szia s Gyula 
karigazgató vezetésével nemsokára Hollandiába 

ívtazik, ahol a hollandi dalosszövetség támoga
tásával tartandó hangversenyeik keretében fogja 
bemutatni a magyar kari énekművészet fejlődé
sét. A dalostársaság hollandi hangversenyutjá- 
nak megkezdése előtt szerenádot rendez Vilma 
királynőnek, hogy a felséges asszony cilőtlt hó
dolva az egész hollandi népnek demonstrálja a 
magyar nemzet háláját és szere tétét azért, amit 
az országért tettek. A 44 tagú férfikar, melyet 
dr. Szappianyos Gerö tárogatómüvész és né
hány ének- és ¡heged üsző lista kisér, teljes ön
zetlenséggel vállalkozott a nagy útra. Egyelőre 
a következő városokat keresi föl: Amsterdam, 
Rotterdam,Hága, Mastricht, ahol az Apolló, Rottes 
Manneschor, Cecília és Star holland dalosegye
sületek támogatásával hét hangversenyt fognak 
tartani. Vasárnap, e hó 12-én folyt le a budapesti 
bemutató hangverseny a Zeneakadémiában a 
fővárosban időző hollandi kolónia tagjainak 
jelenlétében. Ott voljt többek között Fledderus 
kir. fökonzul, J. Vreede családtagjaikkal, Miit- 
Jerné, stb. A bemutató fényes bizonyságát szol
gáltatott, hogy a kiváló szakértelemmel össze
válogatott férfikar a magyar énekkulturának di
csőséget fog hozni. Ezt a jelenlévő hollandusok 
is örömmel állapitottták meg. Szenzációja volt a 
hangversenynek Noseda: ¡„Fegyverkovácsok 
műhelyében“ c. férfikarának bemutató.«», valamint

B a 1 ó Irén énekesnő is nagy sikert arattak.
Az igazgató tizenhétezer koronája. A betöré

ses-lopás elleni biztosítások határozmányai 
szerint tudvalevőleg a készpénzkészlet csak azon 
esetben képezheti biztosítás tárgyári), ha ar
ról az üzleti könyvekben pontos feljegyzése
ket vezetnek. Egy külföldi gyár irodájába 
nemrég betörtek és a pénztárból, a rendsze
resen könyvelt készpénzállományon kívül, az 
igazgató tulajdonát képező 170.000 koronát is 
elrabolták és bár a biztosítás érvénye — a köt
vényben foglalt feladmány alapján — az igaz
gatónak a pénztárban őrzött pénzére is kiterjedt, 
csak egy papirosfeljegyzés tanúskodott arról, 
hogy a 17.000 koronát tényleg a pénztárban 
őrizték. A biztosító-társaság megtagadta a kár
térítést. A bíróság úgy döntött, hogy a papiros
feljegyzés nem bír a biztosítási feltételekben fog
lalt „pontos feljegyzés“ jellegével és igy az ösz- 
szeg nagyságára nézve bizonyítékot nem képez
het. Az ügy felebbezés folytán a felső bírósághoz 
került, mely döntvényileg mondotta tó, hogy 
az igazgató 17.000 koronájára nézve a biztosítás 
érvénye csak azon időponttól kezdődött'volna, 
amikor arról könyvszerű feljegyzés történik. A 
biztosítási igény tehát sohasem állott fenn.
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A szomszédállamok 
közgazdasága

Cseh-Szlovákia. Prágában a közélelmezési 
miniszter elnökletével konferenciát tartottak, 
melyen indítvány hangzott el. hogy a kedvezőit- 
len burgonyatermésre való tekintettel külföldi 
burgonya azonnali behozatala céliából intézke
dés történjék.

Jugoszlávia. A belgrádi kormány egyik leg
utóbb kelt rendeletében 2000 lónak Jugoszláviá
ból való kivitelét engedélyezte, ellenben megtiJ*-  
totta a cserzési célokra és nyersselyemmé való 
feldolgozásra alkalmas bőranyag kivitelét.

Románia. A román minisztertanács az erdélyi 
bányákban termelt aranyérc kivitelét 30 napi 
határidőn belül megengedte. E rendeletével ked
vezni kívánt a bányatulajodnosoiknak. akik Ro
mániában nem taláütak kellő értékesítési piacot 
és már-már arra kényszerültek, hogy üzemüket 
beszüntessék. Az engedély kiadása egy nyilatko
zathoz van kötve, melyben a tulajdonos, meg
felelő bankjegyfedezet mellett, kijelenti, hogy az 
aranyat külföldre szállítja. Ez biztosítékul szol
gálna, hogy a kiviendő aranyércnek megfelelő 
aranypénz fog az országban befolyni. — Romá
niában október elejétől kezdödőleg a fényüzési 
cikkek bevitelét megengedték.

Bulgária. A szófiai parlamentben indítványt 
nyújtottak be a külföldre irányuló terménykeres
kedelem felszabadítására. E reform az agrárpárt 
ellen irányul, mely eddig a terménykereskedel
met egy állami ’konzorcium keretében monopo- 
■lisztikusan irányította, áÜlítólag azért, hogy a 
földmivelö népet a kereskedők túlkapásai ellen 
megvédelmezze. Várakozásaikban azonban csa
lódtak; a hivatalos bizottságból álló konferencia 
ugyanis képtelen volt ezer szakképzett keres
kedő gyakorlati tudását pótolni. A statisztikai 
oecslés szerint kiviteli célokra 1919-ben 40.000, 
192'-u 7 80.000 vagon termény állott Bulgária 
'Cniv’xc '-st'ré. A 'tényleges kivitel azonban u 
6000 vagont stiíi haladta túl. A konzorcium 
ugyanis, míg fiókokat szervezett az országban, 
a kivitel alkalmas időpontját elmulasztotta. A 
megszabott vásárlási árak másrészt oly alacso
nyak voltak. hogy a földmivelö nép a termést, 
ahelyett, hogy eladta volna, jószághizlalási cé
lokra használta föl. A marhaállomány feljavulása 
viszont a hús- és zsirárak csökkenését idézte elő 
és igy a kivitel szempontjából előállóm kedvezőt
len kereskedelmi mérleg az ország valutáját le
rontotta. A bolgár parasztság a megromlott pénzt 
persze otthon őrizte a ládafiában. A városokba, 
a felemelt terményárak dacára most is csak el
vétve szállítanak gabonát. A tenménymonopó- 
Jium megszüntetése nagy nehézségek nélkül alig 
lesz keresztül vihető, mert a parlamentben nagy
számú városi képviselő foglal helyeit, akik a vá
rosi lakosság érdekében kívánják a kormány el
lenőrzését. Más oldalról viszont remélik, hogy a 
kivitel szabaddátétele a valutapiacon javulást 
fog előidézni és a pénz iránti bizalom megerő
södik.

■ I
LENDVAI TESTVÉREK UNGVÁR

„KAKAS“ gyártmányú ruhafesték

Gyári lerakat: Danubius Áruforgal mi R. T.

Budapest, Vili , József-körut 31 b szám
(Bejárat a ház Békés-utcai oldalán.)

« I TIOX (ai LA
bőrönd- és bőrdíszmű-készítő

Budapest, VIII, Baross-u- 1 (Holland-udvar)

MAGYAR-HOLLANDI
6AZÍASÍ6I BM HÉSZVÉNÍTÍRSASÍli

A M agyar-hollandi biztosító 
részvénytárs, vezérügynöksége 
Az osztálysorsjáték főelárusitója

Legelőnyösebben bonyolít le 

banküzleteket, elvállal tőzsdei 

megbízásokat, idegen pénz

nemek vételét és eladását

Életbiztosítással egybekötött 

takaréklapok 1

Iroda: VIII, Baross-utca 1
Telefonszám: JÓZSEF 98—62

Tőzsdei krónika
November 17.

A budapesti tőzsde a lefolyt héten is szilárd 
irányzatot mutatott., bár a hét végén az előző 
napokban tomboló liausse mintha megállóit 
volna; e visszaesés immár törvényszerűséggel 
visszatérő jelenség és magyarázatán abban leli, 
hogy a spekulatív kezek a girórendezési napok 
álital is szorítva — időnkint pozíciókat realizálni 
kénytelenek: az igy piacra kerülő anyag azután 
az árfolyamaik némi ¡élne?z>ulásá.t eredményez’.

Általában a hangulat tartOtltnak mondható cs 
a beavatott körök véleménye szerint további 
erős hausse-irányzait várható; a mai árfolyamok 
még mindig nem .tükrözik vissza sem a papírok 
belső értékét, sem pedig nincsenek arányban a 
korona külföldi értékelésével; amiig annak ide
jén a korona külföldi árfolyamának fokozatos 
javulását szinte se izmográf szerűen lejegyezte az 
értéktőzsde, sőt előre is eszkomptálta a kurzu
sokban. addig a korona árhanyatlása még meg- 
közelitően sem tudja visszahatásképpen az azo
nos aránya értékpapiremelkedésitl előidézni. Ma 
ez a jelenség az értékek egész sorozatáról meg
állapítható és annak oka clősorban a pénzhiány
ban keresendő; bár államjegyforgalmunk, — saj
nos — hétröl-hétre emelkedik, a bankoknál ren
delkezésre álló tőke épp a korona árfolyamának 
katasztrofális zuhanása következtében alig elég
séges az ipar és kereskedelem külföldi relációi
nak financirozására és igy a tőzsde szükségle
teire nem igen áll fölös pénz rendelkezésre.

A lefolylt héten is főleg a nehéz ipari értékek 
állottak az érdeklődés előterében; igen kereset
tek voltak a malomértékiek, nehéz vasértékek, 
vegyi papírok és a külföldi faéntékek, a bánya
piacon a Salgó és Általános kőszén vezettek; míg 
közlekedési értékekben Atlantica iránt voií 
némi érdeklődés, addig a Déli továbbra is telje
sen elhanyagolt maradt.

A valuta és devizapiacon az u. n. nemes valu
ták voltak a legkeresettebbek, feltűnést keltett 
a szokol áremelkedése, amely a héten érte el ed
digi rekordkurzusát K 12.50-el. Spekulatív kezek 
nagy tételekben vásároltak román leit és német 
márkát; megemlite.ndőiiek tartjuk az osztrák 
körömi átmeneti javulását, amely azonban nem j 
volt hosszú életű.

Jóslatokba bocsátkozni annyi volna, mint jégre ■ 
házait! építeni, véleményünk szerint a jóvátéte’.i | 
kérdés mikénti megoldásától és kezelésétől függ : 
a legyőzött államok valutájának sorsa elsősor
ban; nálunk ezenkviil fontos tényező a külföld 
bizalmának megszerzése és megszilárdulása.

Varga Imre.

A jelentősebb papírok árfolyamhullámzásait itt 
közöljük:

nov. 8. nov. 9.
Angol-Magyar 830—870 820—790
Hazai Bank rt. 700—740 705—690
Magyar Hitel 2100—2215 2030—2100
Magyar-Olasz 365—350 345—335
Pesti M. Kcresk. Bank 7650—7750 7825—7925
Moktár 2400— 2380—2420
Borsod-miskoilci 5800—5500 5250—4925
Ccncordia 4450—4150 4200—4250
Magy. Ált. kőszén 12800—13900 12700—13100
Salgótarjáni 7800—8000 7675—8000
Athenaeum 2850— 3790—4150
Kóburg 3400—3100 3200—2950
Fegyver 4750—5025 4600—4800
Ganz-Danubius 41000—42400 44000—
Lipták 665—620 590—608
Rimám urán y-Salgótar.i. 3375—3225 3290—3400
Schlíck 1495—1450 1400—1460
Báró ti 1450—1600 1520—1565
Danica 4000—3800 3600—3725
Egyesült izzó 7000—6600 6725—6750
Égisz 920—880 800—780
Kartonnyomó 3250—3050 2900—3100
Phöbus 975—920 875—900
Brassói 4900—5300 4750—4875
GuMmann 5400—5000 5900—4950
Hazai fatermelő 7500—8500 7600—
Neuschloss-Lichtig 1065—1005 950—1000
() r szagos fa te rmel ö 1650—1555 1480—1545
Sla vonlai 2175—2300 2250—2340
Atlantica 3409—2700 3600—3750
Déli vasút 1700—1775 1620—1700
Arany 20 frankos 3150 -3550 3675—4175
Angol font 4100—4225 4800—4600
Dollár 1033—1076 1060—1205
Francia frank 7400—7825 - 8700—
Lengyel márka 44—36 31—333/*
Német márka 439—448 506—523
Olasz líra 4100—4300 4600—4900
Osztrák korona 17--I6L 22%—21%
Papír rubel 37—39 52—67
Román lei 550—562 710—680
Sokol 1008—1064 : 265 ! 220
Svájci frank 20000—19800 21000—22000
Dinár 1080—1060 1965—1090

DANUBIUS
áruforgalmi részvénytársaság

Kereskedelmi összeköt
tetés Hollandia és 
gyarország között 
Árubehozatal és kivitet 
fűszer és gyarmatáruk 
élelmi cikkek Vegyi 
termékek ♦ Újdonságok

V

V1H, 7óssefcköüLit 5l/b
Telefon t?t-95

■■------------------------------------------------------------------------------%
IIECORI) SPORTÁ RUHÁZ 

Cégtulajdonos: STRASSER SÁNDOR
Budapest, IV., Károly-körut 8. ■ Telefon J. 115-45

Sport-osztály: Football, Atlétika^. Tennisz, Úszó. Evező,. 
Turistika, Téli sport, Halászati, Vadászati és Sportfelszerelések 

Villamos-osztály: Csillárok,Villanykörték, Villanyvasalók. 
Főzőedények, Vili, zseblámpák, Elemek, Vili, szerelési anyagok 

--------------------------------------------- —----------------------------------------------------■
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Sorsolási értesítő
3°/0-os, Magyar jelzálog-hitelbank áll. korver- 

zionális nyereménykötvények.
Húzás 1921 november 25-e'n.

Nyereményhuzás

Sorozat Szám
_____

Korona Sorozat Szám Korona .Sorozat Szám Korona

72 48 400 910 94 3000 2103 25 400
193 6 400 1149 65 400 2428 27 1500
302 84 400 1279 2 400 3245 34 400
552 10 75000 1931 41 400 3273 24 400
824 37 400 19*5 33 1500 3457 73 1500

Ezen nyeremények a 3%-os nyereménykötvé
nyeket, illetve azok nyereményjegyeit egész
ben. a konverzionáliis nyereménykötvények A és 
B-vel jelölt részvényeit fele-fele részben illetik 
meg.

.4 3%-os nyereménykötvények 
ugyanekkor megtartott tervszerű 20 koronás díj 
húzásán és törlesztési húzásán a következő so
rozatok huzatnak ki:

A 20 koronás tliiak húzása:
Sorszám: 110 422 542 1097 1846 2022 2048 2053 

2070 2084 2530 3369 3387.
Szám: 1—100-ig.

A 20 koronás dijak a konverzionális prospek
tus értelmében a fenti sorozatoknak csakis azon 
számú nyereménykötvényeire fizettetnek ki. 
amelyek ezen prospektus szerint konvertálva 
nem lettek.

Törlesztési húzás:
Sorszám: 102 298 365 496 797 917 1003 1146 
1304 1925 2190 2364 2407 2418 2471 2657 2894 

2921 3065 3230 3401.
Szám: 1—100-ig.

Ezen törlesztési húzások a konverzionális 
prospektus értelmében a fenti sorozatoknak 
csakis azon számú nyeremnénykötvényeire vo
natkoznak, amelyek ezen prospektus szerint kon
vertálva nem lettek.

(Jj Magyar Vörös Kereszt sorsjegyek.
Nyereményhuzás 1921. október 5-én. 

Nyernek: — Gewinnen:
V 1

Sorozat ISzámí Korona
11 <

Sorrzat Szám
1
' Korona Sorozat Szám Korona

1984 3 >00 48381 : 2 200 75051 10 500
2777 2 .1000 53595 7 200 78785 2 200
5555 1 : 500 54a74 7 200 86316 3 200
9299 1 ; 500 56728 3 20') 93320 8 500
9657 7 Î 200 58614 10 200000 97064 4 200

15324 1 ; 200 64327 9 10000 101479 5 200
22975 3 ; 200 67520 5 500 102961 7 2(XJ
31524 5 1000 68491 6 200 105479 6 200
33455 7 • 200 70068 10 200 106730 7 200
37030 10 ; 200 71085 6 206 112353 8 200
38461 8 : 200 71822 9 200 115035 9 200
39163 4 ■ 200 73600 4 500| •

Szerkesztői üzenetek
K. J. Gyöngyös. Kérdezett konvertált jelzálog 

sorsjegye 25.900 koronával sorsol tatot t ki; a be
váltást a kibocsátó intézet a Magyar Jelzálog 
Hitelbank eszközJii, ahova a sorsjegy azonnal 
benyújtandó.

A. J. Bicske. Az Olasz Vörös-Kereszt sors
jegyek árfolyama a líra kurzusához viszonyítva 
állandóan emelkedik; e sorsjegyek Magyaror- 
s z á go n fo r ga lom k é pesek.

H. Gy. Miskolc. Az uj magyar Vörös-Kereszt 
sorsjegyek legközelebbi húzása jövő év január 
5-én fog megtartatni, amikor is az egymillió ko
ronás főnyeremény llesz kisorsolva; forduljon ez 
ügyben bizalommal a Magyar-Hollandi Gazda
sági Bank rt. sorsjegyirodájába, Budapest, 
Vili., Barossutca 1.

Felelős kiadó: VIDOR ÜHRCEL
Kiadótulajdonos : 

MAGYAR-HOLLANDI GAZDASÁGI BANK 
R É S Z V ÉNYTÁRSASÁG

biztositó részvénytársaság

\

Életbiztosításokat köt a leg
előnyösebb díjtételek mellett! 
Orvosi vizsgálat nélküli biz
tosítások ! PerselybiztositásokI 

!

I

o  . _. ihm _
l Magyar-Hollandi

5

7í Elemi ágazat :

^üz, betörés és lopás elleni 
biztosítások

Iroda saját palotájában: 1

Budapest, Vili., Üllői-út 4 .1

Telefon: József 98 — 61 /

WELKER ésTARSAI
kő- és könyvnyomdája

Telefon: József

131-25
▼ ▼▼

Budapest, Ráday-utca 26
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Brilliáns, Arany, Platina

(Hollandi-ház)

ékszereket legelőnyö
sebben értékesíthet 
ROTH ékszerésznél 
VIII, Baross-utca l.sz.

életbiztosítással!

• •
i KARDOS MÓR j• •
• magyar fonál- és pamutexporf •• •
• Budapest, VI., Jókaí-tér 6. sz. •
: TELEFON: 88-53 X

i Telefonszám : 
i Józs. 99-15 
; Az orsz. kertészeti 
; kiállításon köté- 
; szetért kitüntetve

j Kovács Anna lése és kötészete ?• •
¿ftlenyasszonyi alkalmi csokrok, kosarak ; 
és koszorúkat készítek legszebb kivitelben • 
Állandóan raktáron tartok Virágzó és dél
szaki növényeket ■ ■ - — i

? Budapest, ÜllŐi-Út 2 (Kálvin tér sarok( ?

Mad arasz és Berger
Francia-angol 

női divat 
szalon

Budapest, Üllői-út 4. sz. III. 12/a

Budapest, VIII., Üllői-út 4. szám

keresk edő
Győződjön meg,

.hogy milyen olcsón árul, dacára a nagy drágaságnak 
csecsemő-, gyermek-, női
es fér f i-f ehérncmückct 
és más ruházati cikkeket 
Bérezi Gyula utóda, Físchof Károly 

Vili., Ollói út 4. »ám

Dedinszky Béla
♦♦

Telefonszám: József 99---14

Nyomatott Welker és Társai kő- és könyvnyomdái műintézetében, Budapest, IX., Ráday-u. 26




